Задание № 4
Группа: 
ФИО: 

	Название текста:
	

	Источник (URL):
	


	Текст оригинала
	Текст перевода

	
	

	Words: …
	Слов: …


Таблица 1.  Грам. категории текста перевода:
Таблица 2.  Частотный словарь текста перевода:

Таблица 3.  Грам. категории текста оригинала:

Таблица 4.  Частотный словарь текста оригинала:
Анализ
2 этап. (Выполняется для переведенного текста). Проведите анализ распределения частот грамматических категорий слов, сравнив полученные данные с данными таблицы № 4, приведенной в приложении 4 частотного словаря (ЧС Засориной), а также с полученными данными по НКРЯ в задании № 3: 

·  проанализируйте расхождения и совпадения относительных частот грамматических категорий слов, полученных Вами, со средними значениями в ЧС Засориной для всех функциональных стилей (жанров) и с полученными значениями в НКРЯ; укажите возможные на Ваш взгляд причины этих расхождений и совпадений;

·  определите функциональный стиль, к которому «тяготеет» данный тексте и можно ли однозначно ответить на этот вопрос;

·  какие типы текстов могут давать похожие таблицы;

·  можно ли «догадаться», и каким образом, о содержании текста только по таблице частот;
3 этап. Проанализируйте наиболее употребительные лексемы в каждом тексте и выявите особенности оригинального и переведенного текста. Проведите сравнительный анализ распределения частот грамматических категорий слов в полученных Вами таблицах (для оригинального текста и переведенного текста). К какому стилю ближе переведенный Вами текст – к «типичной» статье современной рекламы, современной публицистики, устному или электронному типу текстов (см. таблицу по НКРЯ)?
При сравнении распределения частот грамматических категорий в переведенном тексте с данными, полученными в Задании № 3 (рекл., публ., устн., электр.) и с Таблицей № 4 по Засориной (худ., науч-публ, драматург., газетн-журн.) были получены следующие результаты:
· …
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